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The composite
sentences.



The composite sentence:

® The compound sentence

® The complex sentence



A composite sentence (cki1agHe
peyYeHHA)

® in English and Ukrainian

® contains two or more primary
predication centers mostly represented
by as many corresponding clauses.



® “One doesn’t give up a god easily and so with
White Fang” (J. London)

® One doesn’t give up a god easily, and so (it is/ it
was) with White Fang in Ukrainian equivalents are

as follows:

® 1) He mak neako Biomosumucs 8i0 c8020 BAACHUKA
— 602a, came mak i 8 bino3zybys.

® 2) He mak nez2ko BioMosUMUCA 8i0 CB020 BAACHUKA
— 602a, came mak (byno ye) i 8 bino3zybys.

semi-compound and semi-complex
sentences



® BiH 3acmas dsepi Bid4uHeHUMU. = BiH
3acmas dsepi (BOHU bysu) BidYUHEHUMU.

® He leaned far out of the window and he
saw the first light spread (]. Galsworthy). —

® BiH sucyHyscsa daseko 3 s8ikHa i nomimus,
W0 noYUuHarme npobusamucsa nepuli
NPOMEHI.



2. The compound sentence with
conjunctions

® copulative
® disjunctive
® adversative

® compound sentences with causative
interrelations between clauses

® consecutive interrelations between
clauses




2.1.The copulative compound
sentence.

® In the English language the copulative
sentences are joined by conjunctions and,
neither ... nor, now ... now, not ... but.

® In Ukrainian the typical conjunctions in this
type of the sentence are: 1 (U), ma, ma u,i...i
..;HI...Hl...,QHI ... QHI ... and others

® The most widespread of them are the English
conjunction “‘and’ and the Ukrainian
conjunction ‘4 (t)”.



Meaning of the Ukrainian conjunction i
and the English and

® a) The proper copulative meaning (B1acHO-
€/IHAa/IbHE 3HAYeHHSA)

® b) The adjoining meaning (NnpueaHyBasibHe
3HayeHHA) In English grammars this meaning
is also sometimes called a copulative-relative
meaning (€4HA/IbHO-BIAHOCHE 3HAaYEeHHS).

® c) The meaning of recounting
(nepeniyyBasibHe 3HAYEHHSA).

® d) The meaning of consequence
(HacniaKoBe 3HAYEHHS).




® The English conjunction and is also
widely used with the
copulative-adversative meaning (B
€AHA/IbHO-NPOTUCTABHOMY 3HAYEHHI)
which mostly corresponds to the
Ukrainian conjunction a.

® The Ukrainian conjunction ma u is used
less frequently in the Ukrainian language
than the conjunction 1 (i) though it can
render the same shades of connection.

® The composite conjunction (CknaageHUN

CNoNyYHMK) ma U is used mainly in the
copulative function




® The copulative-negative meaning (€4Ha/IbHO-
3anepeyHmu 38'a30k) is formed in the English
language with the help of negative
conjunctions neither, nor, not only ... but;
in Ukrainian — HI ..., HI...; QHI ..., QHI ...; He
MINbKU ..., A (ane) I (u)

® The Ukrainian conjunction He minbku ..., a
(ane) i (U) has as its correspondence close in
the meaning the English conjunction not only
o0 but

® The negative conjunctions in English neither
... nor and in Ukrainian HI...HI, aHI ...aHI are
antonyms to the English con]unctlon both ...
and and the Ukrainian conjunction sk ...,
mak |




2.2.The disjunctive compound
sentence.

® or, either ... or,

® abo; abo ...abo; yu; yu ...yu; mo...mo;
He mo ... He mo; 4u mo ... Yu mo

® The boy’s wife might have died; or he
might have come back and said, "Father, |
have sinned" (W.Thackerey).

® Yu nionaneHo, yu moxce cami
HeobepewcHumu byau (M. KoutobuHcbkmn).



® In Ukrainian the quantity of disjunctive
conjunctions is a bigger one than in English,
but the most spread of them are the
conjunctions abo and yu.

® The conjunction abo has the most general
meaning, pointing towards the separation of
things or ideas, whereas the conjunction yu
is derived from the interrogative particle and
that is why retains the interrogative shade of

meaning.



® The double conjunctions abo ...ab6o; yu
...4U; MO ...mo; He Mo ... He mo; Yu mo ...

yu mo denote the separation in the facts
alternation

® To mu do Hux xodusau, mo soHu do Hac. (0.
KopHinuyk.)

® The conjunction He mo ... He mo renders
simultaneously doubt or hesitation

® He mo ociHHi B0du wyminu, 36izaro4yu 8
JyHau, He mo 8imep buscs 8 3as0max
nposanns (M. KoutobnHcbkumn)



2.3.The adversative compound
sentence

® a, ane, ma (ane), mak, 3ame, nhpome,
odHak, 8ce i and others in Ukrainian

® but, while, whereas, or as well as with the
help of connective adverbs (cnoayuHi
npucnisHnkn) yet, still, nevertheless,
however, otherwise.

® The main expression of such relations
between sentences is performed in English by
the conjunction but. In Ukrainian it has as its
correspondence the conjunction ase.



Main meanings of the conjunctions

but, ane

® a) The limiting meaning (obmexyBasibHe
3HaUEHHS)

® He said he would stay quiet in the hall, but he
simply couldn't any mare (J. Galsworthy). BiH mie
bu 3dauwumucs, ase UoMy He BUCMAYAS10
MYNICHOCMI.

® b) The concessive meaning (aonycToBe
3HaUeHHA)

@ TwiI;ght avevelace to night, but he didn't turn on
the lght%H. ells). CmemHino, ane 8iH He
3acsimus namnu.

® ¢) The relative meaning (BiAHOCHe 3Ha4YeHHS)

® Some people likened him to a direction post ...,
but these were his ensmles (Ch. Dickens).

[lpomusHuUk KUHy8cA do anapamis, ane s8o0HU
MORYU(I/TI]




® In Ukrainian besides ane there is also widely used
the adversative conjunction a. It has more shades of
meaning than the conjunction ane

® - contrasting (npoTucTaBaeHHn): byde coHye Ham
csimumu, a 80po2am HIKONU;

® —sequence of events (MOCNiAOBHICTb NOAIN): BiH
iwos nonepedy, a A no3ady;

® — separate fulfilling of events (po3ginbHiCTb 4in 3a
XapaKTePOM BMKOHAHHA): Tu mos1o0mom d38eHU,
npayrou, a mu, noeme, cnisad, 3asxcou cnisau (B.
Coctopa).

® — conclusion (BUCHOBOK): Om i cmaHyia Cokos20pHa,
a y epydsx sue cepyto micHo (Harnmbiga).




® The English conjunction while has the
meaning of opposing, similar to some meanings
of the Ukrainian adversative conjunction a.

® Jos went into a collapsed state to an inn, while_ Dobbin
escorted the ladies (\J/V.Thackerey). BiH niwwos dodomy, a s
AUWUBCA B8 KNYOI.

® Somehow similar in their meaning are the English
conjunction or and the Ukrainian conjunction a
mo.

® It's lucky they took off their boots, or we should fill the

place with clatter (H.Wells). Jobpe, ujo sBoHuU po33ynucs, a
mo Hapobunau 6 wymy.

® The English conjunction otherwise also has the
meaning close to it
@® You have no documents — otherwise you would have

handed them to the Colonel (Heym). Hema 8 mebe
dokymeHmis, a mo (iHakwe) 6 mu noka3as ix NO/AKOBHUKY .



® English connective adverbs yet, still,
nevertheless have the adversative meaning
with the shade of concession, which
corresponds to some meanings of the
Ukrainian adversative conjunction ma.

® That train would bear her away from him; yet
he could not help fidgeting at the thought that
they would lose it (). Galsworthy) ... Lle
K/1eeema Ha Hac He 3aM0BKA€E, — ma CMoIMo
mu mabopom o00HUM ...
(M. Punbcbkun).



2.4.The causative-consecutive
compound sentences

®iaqa
® so (that), for,
® therefore.

® the second sentence expresses explanation,
confirmation, conclusion or consequence of the
idea expressed in the first part of the
compound sentence.



® The consecutive connection

® in English with the help of the conjunction so (less often
therefore),

® in Ukrainian — with the help of the conjunction a,

® She hasn’t much strength in her, so | easily kept her quiet
(Ch. Dickens).

® [losepHyscA Ko3ak Hevyau Ha nigee naeye, a 8uce 3 AWKIB,
Bpaxicux cuHis. Kpos pikamu meye

® The causative connection
® the English conjunction for

® the Ukrainian conjunction i, It was not yet daylight, for the
candle was burning (Ch. Dickens).

® AHOpiu noyys y pyyi 00pi3aHi naneyj, i 3nicms mymaHom
nioHAnace uomy 0o mo3ky (M. KoutobnHcbkmn)



2.5. Compound sentences with the
meaning of suddenness (cknagHocypsaaHe

peyeHHs I3 3HaYeHHAAM PanToBOCTI)

® formed most often with the help of the
conjunctions axc, konu, siK

® used in the emotionally coloured speech.

® Ou niwna Ay Ap 3a 80000, X MAM MUAUU 2Y/AE
3 dpyeoro
(T. LUeB4YeHKO).

® (Cb0200HI BpaHYi A CNOKIUHO cudxcy sdoma, Konu
d3zsoHumu msiu cekpemap (KO. KopHinuyk).



3. Compound sentences with
asyndetically joined clauses
(cknagHocypsigHI peyeHHs bes
CMOJYYHUKIB)

® a) Compound sentences with an implicit though
quite transparent copulative interrelation between
the constituent clauses and with close semantic
and syntactic ties between the succeeding and
preceding clauses.

® b) Compound sentences of the second subtype are
characterized by a still looser connection between
the ajoined clauses which are marked by a comma
or a semicolon.




The complex sentence

@presents a universal unit in the syntactic systems of all
5,651 languages of the world.

®has some isomorphic features of its own:

11) the complex sentence has a poly-predicative nature;

12) it is characterized by the subordinate way of joining the
clauses to the principal/matrix clause;

13) it may consist of homogeneous clauses or of consecutively
dependent clauses joined to the matrix clause or to each
other syndetically or asyndetically;

[14) the arsenal of syndetic means of connection includes
conjunctions, connective pronouns, connective adverbs and
subordinating connective words;

15) the connectors join clauses and express some
logical-grammatical relations formed within the complex
sentence.



|.V. Korunets’

In English

In Ukrainian

|. Substantive-nominal:

a) subject subordinate clauses,

b) predicative subordinate clauses,

c) objective subordinate clauses.

1. CybCTaHTMBHO-HOMIHATMBHI:

a) NiAMeToBI NiAPAAHI peYeHHS,

6) NnpucyaKoBI NigPAAHI peveHHs,

B) AOAATKOBI NiAPAAHI peYeHHS.

2. Qualitatively-nominal:

a) descriptive attributive clauses,

b) restrictive/limiting attributive clauses.

2. KBanitaTmBHO-HOMIHaTUBHI:

a) oNMCcoBi aTpUbYTUBHI NiAPAAHI peyYeHHs,

6) obmexytoui aTpubyTUBHI NigPAAHI peveHHs.
3.Adverbial clauses:

of time, place, purpose, cause, attending circumstances, condition, concession, result, etc.
3. AaBepbianbHi NigpaaHi peyeHHs:

Yacy, micus, MeTun, NnpuymnHn, cnocoby Aii, yMoBK, J0ONYCTY, HACAIAKY TOLLO.



|.V. Korunets’

In English

In Ukrainian

1. Substantive-nominal:

a) subject subordinate clauses,

b) predicative subordinate clauses,
c) objective subordinate clauses.

1. CyOcTaHTUBHO-HOMIHATHUBHI:
a) MIMETOBI MIAPSIHI pEUCHHS,
0) MpUCYIKOB1 MIAPSIAHI PEYEHHS,
B) IOAATKOBI MIJPSIHI PEUCHHSI.

2. Qualitatively-nominal:

a) descriptive attributive clauses,
b) restrictive/limiting attributive
clauses.

2. KBamiTaTUBHO-HOMIHATHBHI:

a) ONMMUCOBI aTpUOyTUBHI MIIPSIHI
pEUYCHHS,

0) oOMeXy104l aTprOyTUBHI HiIPsIHI
pEUYCHHS.

3. Adverbial clauses:

of time, place, purpose, cause,
attending circumstances, condition,
concession, result, etc.

3. AnasepOiaibHi NIAPSAHI PEYCHHS:
Yacy, Miciis, METH, IPUYHUHHU,
criocoOy Aii, yMOBH, JOITYCTY,
HACIIIKY TOIIIO.




Yu.O. Zhluktenko

® claims that the structure of complex
sentences and the types of complex
sentences do not show much difference in
English and in Ukrainian.

® wider use of the complex sentences in the
principal part of which there is a
correlative or relative (or demonstrative)
word (kopensiTuBHe, abo cniBBigHOCHe abo
BKa3iBHe c/s10B0) which is concretized or
specified by the subordinate clause.



|. The subject clause /
[ligmeToBe nigpsaaHe peyeHHsN

In English such sentences are joined with the help of the
conjunctions that, whether, if and the connective words
(cnonyyHi cnosa) who, what, which, the pronouns
whatever, whoever, whichever, the pronominal adverbs
where, when, why, how;, e g..

That he has made this mistake is strange. Whether he
will come is uncertain.

Ukrainian subject clauses are most often connected with the
help of relative pronouns xmo, wo in the form of different
cases. [he main clause necessarily contains the correlative
(or demonstrative) word which performs the function of the
formal subject, most often these are such words as — mod,
ma, me, mi, or geco (8cA, 8ce, 8ci). Compare:

[Tepemazae mol, xmo HesidcmynHo 6opembcs. Bci, xmo
nobayus i020, BKAOHUUCH.



2. The predicative clause/
Mpucyakose nigpsaHe pevyeHHS

®In English such sentences are connected with the help of the
conjunctions that, whether, if, as if and the connective words
what, who, why, where, how, when, e g.:

@ This is what I have thought for the last fifteen years.
@ The weather is not what it was yesterday.

®In Ukrainian predicative clauses are connected with the principal
clause by means of the conjunctions and the connective words
xmo, w0, Akul, w06 and others.The principal clause contains
necessarily the correlative word moi (ma, me, mi), or maxudi
(maka, make, maki), e.g.:

®BiH He makull, w06 6e3 dina cudimu. Mu — mi, w0 su xominu
bayumu [5; 144).



3.The object/objective clause /
MiapsaHe A0OAATKOBE peyeHHS

® English object clauses are connected by means of the
conjunctions that, whether, if and those connective
words that are used for subject and predicative
subordinate clauses. The asyndetic connection of
object clauses is also widespread.

® In Ukrainian the most characteristic conjunctions of
object clauses are wjo and w06. Besides, the following
connective words are also widely used: pronouns
Xxmo, wo, AakulU, yul, kompul, cminbku; adverbs sk,
de, Kydu, 38idku, koau, 4yomy, Hawjo. Compare:

® We didn't forget that our destination was far
away.

® Mi1 ue 2006\ a1l 1HI1O OO0 Memil 111e Aanowon




4. Attributive clauses / ligpagHi
O3Ha4a/ibHI peYyeHHA

® In English attributive clauses are joined to the principal clause with
the help of the following connective words: relative pronouns
who, which, that, relative adverbs when, where, why or they
can be joined without conjunctions at all.

® In the Ukrainian language the attributive clause is typically
connected with the principal clause with the help of the
connective words Akul, yul, xmo, w0, kompudl in different forms.
More rarely they are joined with the help of the connective words
de, Kyodu, 38i0ku, konu, K. Sometimes attributive clauses are
connected with the help of the conjunctions sk, Hibu, Haue,
HeHaye, mos, Hemos, and others.

® In both languages attributive clauses are not homogeneous in their
grammatical nature and are subdivided into two distinct groups —
restrictive/limiting (0bmexyBanbHi) and descriptive (onuncosi).



Restrictive attributive clauses are tightly connected with a

certain word of the main clause performing the function of
its attribute. Moreover, the idea expressed by the main
clause does not finish on its boundary with the subordinate
clause; when the subordinate sentence is removed the
meaning of the principal clause becomes blurred, unclear.
Compare:

There was a small stone at that corner of the room
which was the nearest to the master's desk (Ch.
Dickens).

® Y momy Kymky kimHamu, u4o bys Halibauxcye do cmony

suyumens, bys Hese/IUKUU KAMIHb.
Descriptive attributive clauses also belong to one member

of the main clause but are not connected with it so tightly.
Such subordinate clauses can be easily omitted without
distorting the content of the main clause. Compare:

The manager of our office, who is a highly educated
man, speaks several foreign languages.

MeHedxcep Hawoi' ycmaHosu, KUl € BUCOKOOCBIYEHUM,
DO3IMORB/IFE KI/IbKOMA IHO3ICMHUMU MOBAMLI



5.Adverbial clauses / MigpaaHi o6cTaBUHHI
peyeHHs

5.1.Adverbial clauses of place / nigpsaaHi
peyeHHs Micus.

English sentences are joined to the main clause with the help of the
connective words where, wherever, whence.

Ukrainian adverbial clauses of place are connected with the principal
clause with the help of the connective words de, kydu, 38idku (po3m.
gidkinb, 38idkinb). Unlike English in the Ukrainian main clauses there can
be observed the use of the so-called demonstrative words — adverbs,
having spatial meaning, — mam, mydu, 38iomu (po3m. 38idminb, s8iomu),
for example:

@ 3sidmu, 38idKu Ha memHomy PoHi Heba sce 4acmiwe cnanaxysana

6/1uc1<a3/<a 3az2ypkomis 2pim.

In the English main clauses demonstrative words of such a meaning are
not used in similar cases, and the main function of the expression of
relations of place and direction is rendered with the help of the
connective word and the context. Compare:

@ | shall go where my brother lives. 5 noidy mydu, de xuse miti 6pam.



5.2.Adverbial clauses of time /
NiagPAAHI peyeHHs yacy.

the conjunctions when, while, as, after, before, till, until,
since, as long as, etc.

connective words and conjunctions: koau, 8i0koau, noku
(pO3M. nokinb), ax noku, doku (po3M. dOKINb), axc 00KU, K
nic/i8 mo20 fK, 8 Mipy mo20 K, MiAbKU, IK MIiAbKU, MIAbKU
w0, wolUHo, nedse, ckopo and others.

| recognized the place directly I saw it. — 5l ni3Has ye micye,
K minbKu Uo20 nobayus.

The connective function with the meaning of time is performed in modern
English also by some nouns or word-combinations: the moment (8 my
mume 5K), the day (8 mou deHb konu), the evening (y mou seuip konu), the
next time (HacmynHozo pa3y), at the time (8 mou yac sk), by the time
(do moao yacy konau), etc.:

The moment I saw him | understood everything. — Y my mumes, ik
tozo nobayus, s 8ce 3po3ymis.



5.3. Adverbial clauses of manner (attending
circumstances) / nigpsaAHi peyeHHs cnocoby Al
(cynpoBigHuXx 06cTaBuH)

the conjunctions as, the way, as if, as though.

e.g.: You speak so as if you did not know me. - Bu
2080pume mak, Hibu su meHe He 3Haeme.

the connective word sk and the conjunctions: sk, Hi6bu, mos,
Hemo8, Haye, HeHa4e, Hix (po3M. aHixc), ujo and others.

® BiH iwos mak, Haye dobpe 3Has dopoezy.

a) Adverbial clauses of manner proper (Bn1acHe cnocoby gii), joined in English with the help of
the conjunctions: as, as ... as and others; in Ukrainian — sk, wo, uj06, e.g.: You ought to write
as he does. byde mak, sk xomina mu (B. Coctopa).

b) Adverbial clauses of comparison (nopisHaabHI) with the conjunctions: in English as if, as
though; in Ukrainian sk, Hibu, mos, Hemos, Haye, HeHaye, e.g. | remember this story as if
(as though) I had just read it. A 8iH, M08 Hi4020 He 4y8, ide cobi dani

(A. Mannuwko).

c) Adverbial clauses of result (Hacnigkosi) with the conjunctions: in English so ... that in
Ukrainian wjo, axc, for example: He played so that we admired him. Boda 6’‘embcs 8
bepeau, axc ocoka wymums (Jlecs YkpaiHka).




5.4. Adverbial clauses of measure
or degree / nigpsagHI peuyeHHs Mipwn
abo ctyneHs.

® In English such sentences are connected with the
main clause with the help of the conjunctions as...as,
so...as, as, as if, as though, not so...as and others,
e.g.: He played so well that everybody admired
him. — BiH epas mak eapHo, W0 8Ci HUM 3axXonuUaucCA.

® [n Ukrainian the adverbial clauses of measure or
degree also include clauses joined with help of double
conjunctions Yum...mum, Wo...mo, YuUm...mo and
others, for example: Yum suuwje depeso mum, 2aubwe
ude kopiHHA. Ljo dani mu 3a2aubnrosanucs 8 sic, mo
meMHiwe cmasano Haskpyeu.



5.5. Adverbial clauses of purpose
[ NiAPAAHI pe4yeHHA MeTur

® English adverbial clauses of purpose are joined
with the help of the conjunctions that, in
order that, so that, lest, for fear (that).
These clauses are marked in the way that their
predicate has a special modal expression.Very
often it is used in the analytical form of
conditional mood: | speak slowly so that you
may understand me. 5 2080pt0 NoOBINLHO,
w06 sBu meHe 3po3yminu.

® In Ukrainian such clauses are joined most often
by the conjunctions wj06 and dns mozo w06,
less often by — abu, for example: BiH nide myadu,
w06 noyymu sce camomy.



5.6. Adverbial clauses of cause /
NiAPAAHI peYeHHA NPUYUHMN.

Adverbial clauses of cause are joined in English to the main clause
with the help of the conjunctions because, as, since, now that.
Sentences with the conjunction because point towards the
immediate cause of action or state, which is spoken about in the
main clause, while the adverbial clause of cause with the
conjunction as usually motivates content of the main sentence.
Compare:

| went away because there was no one there.— £ niwos, 60
mam He byno Hikozo.

As there was no one, | had to work alone. — Ockinbku mam He
6yno Hiko20, A mycus npayrosamu 00uH.

In Ukrainian most frequently used in adverbial clauses of cause
conjunctions are: 60, momy w0, Yepe3 me w,0, mum w0, 8id Mo20
wo, wo, a wo, a sk and others. The most peculiar of them are 60,
mowmy wjo, Yyepe3 me w0, for example: BiH He xodumb Ha 360pu,
momy w0 60imbca Kpumuku.



5.7.Adverbial clauses of condition
[ NiApAAHI pe4eHHs YMOBM.

® In English the adverbial clauses of condition are joined with the
help of the conjunctions if, unless, but that, in case, provided,
suppose, supposing and others.The most often of them is the
conjunction if. The conjunctions unless and but having negative
meaning, point to the fact that the action of the main sentence can
take place only in case, when the action of the subordinate
sentence does not take place, for example:

® He is sure to come unless he has some urgent work to do. —
Bi 0608’A3k080 Npuude, AKWJO MiNbKU 8 HbO20 HEMAE AKOI-
Hebydb dyxe mepmiHosoi pobomu.

® In Ukrainian adverbial clauses of condition are connected with the
help of the conjunctions koau, sakwo, sik, sk minbku, abu, ckopo,
pa3 and others.When the adverbial clause of condition is placed
before the main one, then the latter starts with the
conjunction-equivalent mo: Ak6u A 3Hana, wjo dindycs, wjo
noba4y, mo we 6 nidoxdana (T. LLeBuyeHKO) .



5.8. Adverbial clauses of

concession / nigpAAHI pe4yeHHs
Aonycry.

Adverbial clauses of concession are joined in English with the help of the
conjunctions and the connective words though (although), in spite
of the fact that, notwithstanding that, whoever, what ever,
however, no matter that.

Though it was only nine o'clock, there were few people in the
streets. — Xoy 6yno nuwe des’amb 200uH, Ha 8ynuysx byno mano
nroded.

He went out in spite of the fact that he was quite ill. — Bin sutwios,
xouy bys 308cim xsopull.

In Ukrainian adverbial clauses of concession are joined with the main
clause by means of the conjunctions and the connective words xoy
(xoua, xomb), xal (Hexal), dapma w0, He3saxcar4yu Ha me wo, siK He,
ckinbku He and others.These conjunctions can have as their correlatives
the adversative conjunctions a, ane, odHak, npome etc., for example:
Xoy yice aucms nadano, oCiHHIO naxno, a npome 6ys10 mensio Ma ACHO
(M. MupHun).



5.9.Adverbial clauses of result /
NigPAAHI peyeHHs HaCcNIAKY.

Adverbial clauses of result are joined in English to the main
sentence with the help of the composite conjunction so that or
the conjunction that, which has as its correlative the
demonstrative adverb so, compare:

She sat behind me so that I couldn't see her face. — BoHa
cudina no3ady meHe, mak w0 s He mi2 bayumu i 06aAuYYS.

The weather was so bad that the plane could not start. -
[locoda byna maka noz2aHa, w0 Aimak He miz sunemimu.

Ukrainian adverbial clauses of result have the same type of
conjunction mak wo (4): [Mioxonunu 8ci, 8Ci 8pa3 i 3 yCix cun, mak
w0 KoHI wapaxHyaucsa Habik (HO. Cmonmq)

In both languages adverbial clauses of result usually occupy the
position after the main clause.



® Thank you for your attention



